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Foreign Resident Corporations Act 

Her r'v1ajesty, by and v.·ith the advice and consent 
of the Legislative AS<embly of New Brunswick, 
enacts as follov.";;: 

In thi~ Act 

"foreign corporation" means a company or cor
poration that 

(a) is organized and exists under the laws 
of any jurisdiction other than Nev.· Brunswick, 
and 

(b) has determined to protect its interests 
in time of v.'ar or other emergency by transferr
ing its registered office to Ne\\'· Brunsv.·ick; 

"foreign resident corporation" means a com
pany or corporation that has been issued a cer
tificate under section 4; 

''jurisdiction'' means a kingdom, empire, 
republic, commonv.·ealth, state, dominion, pro
vince, territory, colony, possession, or protec
torate or any part thereof; 

"listed directors" means the directors \\.·hose 
names have been submitted to the Minister pur
suant fo section 3; 

Loi sur les corporations etrangeres residantes 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assembiee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

Dans la presente loi 

~<administrateurs et dirigeants inscrits» designe les 
administrateurs et dirigeants dont le nom est ins
crit sur la liste soumise au Ministre conformement 
it !'article 3; 

«administrateurs inscrits» designe les ad
ministrateurs dont le nom est inscrit sur la liste 
soumise au Ministre conformement a l'article 3; 

«bureau enregistre» designe le siege social ou le 
principal t':tablissement d'une corporation 
etrangere; 

«Corporation etrangt':re» designe une com
pagnie ou u ne corporation 

a) qui est organisee et qui existe en vertu 
des lois d'un pays autre que le Nouveau
Brunswick, et 

b) qui a decide de proteger ses inten'!ts en 
temps de guerre ou d'autre situation critique 
par le transfert de son bureau enregistre au 
Nouveau-Brunswick; 



"liS!ed dirc-:tor_-, and officers" means the direc
tors and oftlcer~ \\·hose names ha\.e been submit
ted to the \1inisrer pursuanr to section 3; 

"~1inister" means the i\t1inister of Justice; 

"original jurisdiction" means the jurisdiction 
under the la\\'S of \\-·hich the foreign corporation 
\.vas created; 

"registered office" rr1eans the head office or 
chief place of business of a foreign corporation. 

2 A foreign corporation may apply to the 
Minister to operate v,:ithin Ne\.v Brunsv;ick as a 
foreign residenr corporation as defined and per
mitted under the provisions of this Act. 

3( IJ An application referred to in section 2 shall 
be accompanied by 

(a) a copy of the charter, articles of incor
poration or other documents evidencing the in
corporation of the foreign corporation; 

(b) a copy of that portion of the laws of 
the original jurisdiction that defines rhe terms 
of the creation and legal existence of the foreign 
corporation; 

(c) a copy of the law or decree issued 
under the la\\-- of rhe original jurisdiction that 
permits a corporation, desirous of protecting its 
interests in time of 1,var or other emergency, to 
transfer its registered office to a jurisdiction 
other than the original jurisdiction; 

(d) a list of the officers and directors of 
the foreign corporation who are to act as such 
\\-1ithin Ne\\-- Bruns\\-·ick and a statement 

(i) defining the authority which each shall 
have in the operation of the foreign resident 
corporation, and 
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«l'Orporarion etrangere residantC» designc une 
compagnie ou une corporation a laquelle un cer
tificar a ere delivre en vertu de !'article 4; 

«;\.1inistre» dCsigne le minisrre de la Justice; 

<1pays)) designe un royaun1e, un empire, une 
republique, un commonv.·ealth, un Etat, un 
dominion, une province, un territoire, une colo
nie, une possession ou un protectorat ou unc sub
division de ceux-ci; 

«pays d'origine» dCsigne le pays en vertu des lois 
duquel Ia corporation etrangere a ere creee. 

2 Toute corporation Ctrangt-re peut demander 
au Ministre l'autorisation de fonctionner au 
Nouveau-Bruns\\-·ick a titre de corporation 
etrangere residante dans lcs conditions definies 
et permises par la presente Joi. 

3(1) Doivent erre joints a !a demande visCe 
a !'article 2: 

a) une copie de la charte, des statuts cons
titutifs ou des autres documents prouvant Ia 
constitution de la corporation errangCre, 

b) une copie de la partie pertinentc des 
lois du pays d'origine qui determine Jes condi
tions de la creation et de I' existence legale de la 
corporation etrangerc, 

c) une copie de la Joi ou du decret pris en 
vertu de la Joi du pays d'origine qui permet a 
une corporation dCsireuse de proreger ses 
inten~ts en temps de guerre ou d'autre situa
tion critique, de transferer son bureau enregistre 
dans un autre pays, 

d) une liste de ses dirigeancs et ad
m1n1strateurs qui seront habilites a agir a 
ces titres au Nouveau-Bruns\\-·ick et une declara
tion 

(i) definissant Jes pou\.oirs de chacun d'eu.\ 
quant au fonctionnement de la corporation 
errangere residante, et 



(ii) "ctting out the 1nanner in v.·hich the suc
ces'.'.ors of one or more of the officer'l and 
directors are to be appointed in the C\ent of 
death or disability or refusal or inability to 
act; 

(e) the address of the proposed registered 
office of the foreign corporation in New 
Bruns\vick and the name and address of a per
son resident in Ne'-"· BrunS'.'.1ick upon \\'horn 
notices and other documents may be served on 
its behalf; and 

(I) a certificate from the highest diplomatic 
or consular officer accredited to Canada as am
bassador. minister or other\\'ise that as such 
representative of the original jurisdiction and in 
its name 

(i) he approves and recognizes the validity 
of each document submitted by the foreign 
corporation, 

(ii) he recognizes that the foreign corpora
tion \\·as \'alidly created and is validly sub
sisting, 

(iii) he affirms that the officers and direc
tors listed in accordance with paragraph (d) 
may 1n accordance with their defined 
authority 

(A) validly receive, control and dispose 
of any property of the foreign corpora
tion, in its name or on its behalf, 

(B) make contracts in the name of the 
foreign corporation, and 

(C) other'.'.·ise conduct the business of 
the foreign corporation 

after the transfer of its registered office to 
Ne'-"· Bruns\\ick, and 
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(ii) indiquant Jes modalites de nomination 
de leurs rempla,ants en cas de deces, 
d'empechement ou de refus d'agir, 

e) l'adresse du futur bureau enregistre de 
la corporation etrangere au Nouveau
Brunsv.'ick et !es nom et adresse d'une personne 
y residant pouvant recevoir en son nom !es avis 
et autres documents qui lui seront signifies, et 

n un certificat emanant du plus haut 
agent diplomatique ou consulaire accrt':dite 
aupres du gouvernement du Canada a titre 
d'ambassadeur, de ministre plt':nipotentiaire ou 
a tout autre titre qui, en qualite de reprfsen
tant du pays d'origine et en son nom, 

(i) approuve et reconna1t la validite de 
chaque document que soumet la corporation 
etrangere, 

(ii) reconnalt la validite de la constitution 
et de !'existence de la corporation 
etrangere, 

(iii) atteste que Jes dirigeants et ad
ministrateurs vises a l'alinea d) peuvent, 
dans le cadre de leurs pouvoirs definis, 

(A) recevoir valablement n'importe quel 
bien de la corporation t':trangfre, en son 
nom ou pour son 
avoir valablement 
disposition, 

compte, ainsi qu'en 
le contr6le et la 

(B) conclure des contrats au nom de la 
corporation etrangfre, et 

(C) diriger Jes activites de la corporation 
etrangere 

apres le transfert de son bureau enregistre 
au Nouveau-Bruns\\'ick, et 



(iY) he affirms that the foreign corporation, 
in applying ro transfer its registered office, 
has complied \vith all relevant Ja\\-s of the 
original jurisdiction, including those \\'hich 
permit the transfer of its registered office. 

3(2) Where, in the opinion of the \linister, any 
of the documents referred to in subsection (1) are 
una\·ailable or difficult to produce, the ~1inister 
may accept other documents in lieu thereof. 

3(3) Where all or any part of the documents sub
mitted to the \finister under subsection (1) are not 
in the French or English language, the ;\1inister 
may require a submission to him of a translation 
of the documents or any part thereof, verified in a 
manner satisfactory to him, before he considers 
the application. 

3(4) Notwithstanding subsection (I), where a 
foreign corporation has filed under section 7 all of 
the documents referred to in this section, the ap
plication may be accompanied by a statement in
forming the \linister that all of the documents 
referred to in this section have been submitted. 

4(1) Subject to set.:tion 6, the Minister, after 
receipt of an application by a foreign corporation, 
may issue a certificate 

(a) appro\ing the transfer of the registered 
office of the foreign corporation to the place 
•Nithin Ne\\ Brunswick designated in the ap
plication, 

(b) recognizing the continuance \Vithin 
New Bruns\\'ick of the foreign corporation, 

(c) authorizing the foreign corporation to 
exist and operate \\'ithin New BrunS\\·ick as a 
foreign resident corporation, and 

(d) listing the names of the officers and 
directors submitted in accordance \Vith 
paragraph 3( I )(d ). 
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(i\') atteste quc la corporation etrangerc 
dans sa demande de tranr.;fen de 'ion hureau 
enregi5tre, s'esr conforn1t.'e J route-. !cs loi'l 
pertinentes du pay~ d'origine, ~ cornpris 
ce!Je5 qui pcrmettcnt le tran':ifcrt de son 
bureau enregistre. 

3(2) Le \1inistre peut, s'il mime que Jes 
documenrs vises au paragraphe (I) sont in
disponibles OU difficiJes 3 produfre, accepter 
d' autres documents a leur place. 

3(3) Lorsque la totalite ou une panic des 
documents qui lui sont soumis en application du 
paragraphe (I) ne sont pas rediges en anglais ou 
fran<;ais, le Ministre peut, a\·ant d'examiner la 
demande, exiger que la corporation errangere Jui 
soumette une traduction de ces documents, verifiee 
de la manit!:re qu'il juge satisfaisante. 

3(4) Nonobstant le paragraphe (I), lorsqu'une 
corporation etrangCre a depose conformement 
a !'article 7 taus Jes documents \'ises au present 
article, elle peut joindre a sa demande une 
dfclaration informant le .\1inistre que taus Jes 
documenr.s vises au present article onr ere sou mis. 

4(1) Sous reserve de J'article 6, le Ministre 
peut, sur reception d'une demandc d'unc 
corporation errangt!:re, delivrer un cer
tificat 

a) approuvant le transfert 
enregistre de la corporation 
l'endroit au Nouveau-Bruns\\:ick 
la demande, 

du bureau 
&trangere a 
indique dans 

b) reconnaissant la prorogation de la cor
poration etrangere au Nouveau-Bruns\\-'ick, 

c) autorisant l'existence et 
ment de la corporation 
Nouveau-Brunswick a titre 
etrangt!:re r&sidante, et 

le fonctionne
etrangt!:re au 

de corporation 

d) etablissant la liste des noms des 
dirigeants et administrateurs conforn1emcnt a 
J'alinea 3(1)d). 



4(2) \\/here the \tinister issues a certificate under 
subsection ( 1). the applicant foreign corporation 
shall 

(a) be knov•n as a foreign resident cor
poration; 

(b) enjoy, subject to this Act, the status of 
a foreign resident corporation until it has 
voluntarily returned to its original jurisdiction, 
voluntarily transferred its registered office out
side Ne"'· Brunsv.·ick or is continued under the 
Busine.,s Corporations Act; and 

(c) have all the powers and rights original
ly granted to it by the original jurisdiction 

(i) except such powers and rights that may 
not be granted under the \aYiS of New 
Brunsv.·ick to companies or corporations, 
and 

(ii) except as further limited by the 
Mini5ter. 

5 Where any change occurs in relation to the 
matters referred to in the documents 

(a} submitted to the Minister under sec
tion 3, or 

(b) filed with the Minister under section 7, 

the applicant foreign corporation or the foreign 
resident corporation, as the case may be, shall in
form the Minister of the change within thirty days. 

6(1) Where the purposes or objects of a foreign 
corporation are not \\·ithin those for v.1hich a com
pany or corporation may be incorporated under 
the laws of Ne\\ Brunsv.·ick, the foreign corpora
tion shall not be eligible to become a foreign resi
dent corporation. 
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4(2) Des que le '.\1inistre delivre un certificat en 
application du paragraphe (I), la corporation 
etrangere demanderesse 

a) est connue sous !'appellation de cor
poration etrangere residante, 

b) jouit, sous reserve des autres disposi
tions de la presente loi, du statut de corporation 
etrangere residante tant qu'elle n'est pas 
retournee volontairement dans son pays 
d'origine, qu'elle n'a pas transfere volontaire
ment son bureau enregistre hors du Nouveau
Brunsv.'ick ou qu'elle n'est pas prorogee en ver
tu de la Loi sur Jes corporations commer
ciales, et 

c) est investie de tous les pouvoirs et 
droits que le pays d'origine lui a primitivement 
accordes, 

(i) a !'exclusion des pouvoirs et droits qui 
ne peuvent etre accordes aux compagnies 
ou corporations selon Jes lois du Nouveau
Brunswick, et 

(ii) sous reserve des restrictions supplemen
taires imposees par le l\.1inistre. 

5 Lors de la survenance de tout changement a 
propos des matiCres visees dans les documents 

a) soumis au Ministre en application de 
!'article 3, ou 

b) deposes aupres du Ministre en ap
plication de !'article 7, 

la Corporation etrangere demanderesse OU la 
corporation etrangere residante doit, dans les 
trente jours du changement, en informer le 
Ministre. 

6( I) Ne peut obtenir le statut de corporation 
errangere residante, la corporation etrangere 
dont Jes buts ou objets ne sont pas ceux pour les
quels une compagnie OU corporation peut etre 
constituee en corporation en vertu des lois du 
Nouveau-Brunswick. 



6(2) .-\. foreign re~ident corporation 

(a) n1a) not e\ercisc any corporate ac~ 

ti\·irie5 \Vithin Ne\'.- Bruns\.\·ick except those for 
\.\·hich a company or corporation may be incor
porated under the laws of New Brunswick; and 

(b) shall be limited in its operations to 
those permitted under the laws of New 
Bruns\.\·ick. 

6(3) The \linister may 

(a} refuse ro issue a certificate under sec
tion 4 \\·here, in his opinion, the issuance \.\'Ould 
be in contra\'ention of or prejudicial to the 
public interest, or 

(b) limit the purposes, objects and powers 
of the foreign resident corporation. 

6(4) \\'here the \1inister has issued a certificate 
under section 4, he may 

(a) limit the time for which the certificate 
is effective, or 

(b) cancel the certificate. 

6(5) Where the Minister cancels the certificate 
pursuant to paragraph (4)(b). he shall give three 
months' notice in \\Tiring to the foreign resident 
corporation, delivered or mailed, postage prepaid 
and registered at its registered office in New 
Bruns\.\·ick. 

7(1) A foreign corporation may file any or all of 
the documents referred to in section 3 \vith the 
Minister prior to making an application to operate 
w·ithin New· Brunswick as a foreign resident cor
poration. 

7(2) Where all or any part of the documents sub
mitted to the \fini')ter under subsection (I) are not 
in the French or English language, the \finister 
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6(2) L1ne corporation errangere n.'i,idantc 

a) ne peut e.xercer au Nou\·eau-Bruns\\ick 
que des activites pour lesque!!es une compagnie 
ou corporation pcut Ctre constituee en cor
poration en \'ertu des fois du Nouveau
Brunsv;ick, et 

b) ne peut fonctionner que dans re cadre 
legal delimite par !es lois du Nouveau
BrunswicL 

6(3) Le \1inistre peut 

a) refuser de dClivrer un certificat con
formement a l'article 4 s'il estime que cela 
serait contraire ou prejudiciable a J'inten~t 

public, ou 

b) restreindre les buts, objets et pouvoirs 
de la corporation errangere residante. 

6(4) Le \1inistre peut, apres avoir deliHe un 
certificat en application de !'article 4, 

a) limiter la duree de 'alidite du ccrtificat, 
OU 

b) annuler le certificat. 

6(5) Le Ministre doit, avant d'annuler le cer
tif1cat en vertu de l'alinea (4)b), donner un preavis 
ecrit de trois mois a la corporation errangere 
residante, dflivre ou envoye par courrier affranchi 
et recommande a son bureau enregistre au 
Nouveau-Brunswick. 

7(1) Une corporation etrangere residante peut 
deposer aupres du Ministre la totalite ou une 
partie des documents vises a !'article 3 avant de 
demander l'autorisation de fonctionner au 
Nouveau-Brunswick a titre de corporation 
etrangfre rfsidante. 

7(2) Lorsque la totalite ou une partie des 
documents qui Jui sont soun11s en \'Crtu du 
paragraphe (I) n'est pas redigee en anglai') ou 



rnay require a subn1ission to him of a translation 
of the documents or any' part thereof, verified in a 
manner satisfactory to him, before the documents 
are filed under subsection (I). 

7(3) The foreign corporation may 

(a) withdraw any or all of the documents 
filed with the \1inister, or 

(b) substitute other documents for those 
filed with the \1inister 

prior to the date of application under section 3. 

8 Every document and the information contain
ed therein that is submitted to the Minister under 
this Act is confidential and the Minister shall seal 
and hold the documents submitted to him in 
strictest secrecy. 

9 An application by a foreign corporation to ac
quire the status of a foreign resident corporation 
need not be accompanied by the names and ad
dresses of any of its shareholders. 

10 A foreign resident corporation shall continue 
to conduct business 

(a} in its corporate name, 

(b} in the name of the foreign resident 
corporation \\'hich is a translation into English 
or French, or 

(c) in a name approved by the Minister 
that describes or identifies the foreign resident 
corporation. 

followed by the initials "F.R.C.". 

II A foreign resident corporation shall establish 
the voluntary return to its original jurisdiction or 
the voluntary transfer of its registered office from 
Nev-.· BrunS\\ick by filing \Vith the ~1inister acer
tificate to that effect from 
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fran~ais, le ~1inistre peut e.xiger qu'il lui soit 
soumi5 une traduction, verifiee de la maniere 
qu'il juge satisfaisante, de la totalite ou d'une par
tie des documents avant leur depOt en vertu du 
paragraphe (I). 

7( 3) Avant la date de la demande en application 
de !'article 3, la corporation etrangere peut 

a) retirer la totalite ou une partie des 
documents deposes aupres du Ministre, ou 

b) remplacer les documents deposes par 
d'autres documents. 

8 Sant confidentie\s les documents soumis au 
Ministre en vertu de la presente Joi ainsi que les 
renseignements qui y figurent; le Ministre doit 
sceller ces documents et \es garder dans le plus 
grand secret. 

9 II n 'est pas necessaire a la corporation 
etrangere d'inscrire les nom et adresse d'aucun 
de ses actionnaires dans sa demande visant a 
obtenir le statut de corporation etrangere 
residante. 

10 Une corporation etrangere residante con
tinue a exercer son activite 

a) sous sa raison sociale, 

b) sous une traduction anglaise ou 
fran~aise de sa raison sociale~ ou 

c) sous une denomination approuvee par 
le Ministre qui la decrit au I' identifie, 

suivie des initiales «C.E.R.» 

11 Une corporation etrangere residante doit 
prouver le retour volonraire dans son pays 
d'originc ou le transfert volontaire de son bureau 
enregistre hors du Nouveau-Bruns\\·ick par le 
depot aupres du Ministre d'un certificat etabli 
a cet effet 



(a) the highest diplomatic or con:-ular of
ficer accredited to Canada as amba-sador, 
minisrer or other\\-ise from the original jurisdic
tion; or 

(b) a majority of the listed directors and 
officers of the foreign resident corporation. 

12 The issuance of a certificate under section 4 
shall not 

(a) impair the rights of creditors, both 
domestic and foreign. against the foreign resi
dent corporation, 

(b) impair liens upon the property and 
rights of the foreign resident corporation, 

(c) prejudicially affect the property, rights, 
contracts or obligations of the foreign resident 
corporation, or 

(d} deem the foreign corporation to be li
quidated or dissolved. 

13 A foreign resident corporation may plead 
such defences as may be recognized under the la¥.'S 
of Ne\\-· Brunsv;ick by reason of the facts arising 
out of the state of \\·ar or other emergency in the 
original jurisdiction. 

14(1) No court shall recognize a cause of action 
against a foreign resident corporation arising prior 
to the transfer of its registered office to New 
Bruns\\:ick if an action based upon that cause of 
action could not have been commenced against the 
foreign resident corporation prior to such 
transfer. 

14{2) \\'here the foreign resident corporation 
undertakes obligations and incurs liabilities after 
the transfer of its registered office such obliga
tions and liabi!iric':i <;hall be governed by the la\\'S 
of Ne"'' Bruns\\ick. 
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a) par le plus haut agent diplomatiquc ou 
consulaire accrfditf aupres du c·anada a 
titre d'ambassadeur, de niiniqre plenipoten
tiaire OU a_ tout autre titre du pay'i d'originc, 
OU 

b) par la maJOnte de se~ adrninistrateurs 
et dirigeanrs inscrits. 

12 La ctelivrance d'un certificat en appliL·ation de 
!'article 4 

a) ne porte pas atteinte au.\ droits des 
Crfanciers domestiques OU ftranger5 de la Cor
poration etrangere residante, 

b) ne porte pas atteinte aux privileges 
sur Jes biens et Jes droits de la corporation 
errangere rfsidante, 

c) n'est pas prCjudiciab!e aux biens, 
droits, contrats ou obligations de la corpora
tion errangere rCsidante, ou 

d) n'est 
ou une 
etrangere. 

pas rfputfe 
dissolution 

et re 
de 

une liquidation 
la corporation 

13 Une corporation ftrange1e residante peut, 
dans la mesure oil Jes !ois du Nouveau
BrunsYlick peuvent Jes reconnait re, 1nvoquer 
des moyens de defense bases sur des faits dCcoulant 
de l'ftat de guerre ou de la situation critique dans 
le pays d'origine. 

14(1) Aucun tribunal ne doit reconnaltre une 
cause d'action contre une corporation Ctrangere 
residante survenue avant le transfert de son bureau 
enregistrf au Nouveau-Bruns\\:ick si aucune ac
tion, fondee sur cette cause d'action, n'aurait pu 
ftre engagfe centre celle-ci avant ':ion transfert. 

14(2) Les obligations que la corporation 
etrangere rfsidante contracte et Jes 
responsabilitfs qu'elle encourt apres le transfert 
de son bureau enregistre sont regies par Jes lois du 
Nouveau-Brunswick. 



15(1) The officers and directors of a foreign resi
dent corporation shall have the authority -.pecified 
pursuant to paragraph 3( I )(d) and such authority 
may include any po\\·crs v.·hich \vere or might have 
been granted to them under the charter, by-la\\'S or 
articles of incorporation of the foreign corpora
tion and the la\\·_, of the original jurisdiction, as 
such la\\'S existed immediately prior to the com
mencement of the ,.,:ar or occurrence of the 
emergency \\·hich \\·a.;, the occasion of the transfer 
of its registered office. 

15(2) No revocation, annulment, amendment or 
other change of or in any la\\o'S in the original 
jurisdiction that affcctc; 

(a) the rights and duties of the officers 
and directors of the foreign corporation, or 

(b) the operation of the foreign corpora
tion or the title to its property 

shall be effectise. 

15(3) Notwithstanding subsections (1) and (2), 
the officers and directors of a foreign resident cor
poration may not exercise any pO\l\1ers \\1hich can
not be authorized under the lav.·s of New 
Brunswick for comparable corporate officers and 
directors. 

16(1) The listed directors and officers of a 
foreign resident corporation have the authority 

(a) to receise, control and dispose of any 
property received for or on account of or held 
in the name of the foreign resident corporation 
prior or -.ubsequent to the transfer of its 
registered office to New Brunswick; and 

(b) to obligate the foreign resident cor
poration and give acquittance for performance 
of any contract or other obligation to \vhich a 
foreign resident corporation is a party or by 
which it is or may' be affected. 
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15(1) Les dirigeants et adrninistrateurs d'une cor
poration etrangere residante sont investis des 
pouvoirs ctefinis conforrnernent a l'alinea 3(l)d), 
y compris Jes pouvoirs qui leur Ont etf OU pour
raient leur avoir ete accordes par la charte, Jes 
reglements administratifs ou statuts constitutifs 
de la corporation etrangere et par Jes lois du 
pays d'origine telles que celles-ci existaient avant 
la survenance de la guerre ou de la situation criti
que qui a provoque le transfert de son bureau 
enregistre. 

15(2) Est inoperante toute revocation, annulation 
ou modification des lois du pays d'origine qui 
porte atteinte 

a) aux droits et obligations des dirigeants 
et administrateurs de la corporation etrangfre 
OU 

b) au fonctionnernent de la corporation 
ftrangfre OU au titre de ses biens. 

15(3) Nonobstant Jes paragraphes (I) et (2), \es 
dirigeants et administrateurs d 'une corporation 
etrangfre residante ne peuvent exercer d'autres 
pouvoirs que ceux que les lois du Nouveau
Brunswick conferent a leurs hornologues. 

16(1) Les dirigeants et administrateurs inscrits 
d'une corporation etrangfre residante sont in
vestis du pouvoir 

a) de recevoir, de contr6ler et d' aliener 
tout bien re~u ou garde au nom ou pour le 
compte de la corporation etrangere residante, 
que ce soit avant ou aprfs le transfert de son 
bureau enregistre au Nouveau-Brunswick, et 

b) d'obliger la corporation etrangere 
residante et de donner decharge pour !'execution 
de tout contrat ou obligation touchant ou pou
vant toucher la corporation etrangere 
residante OU auquel elle est partie. 



16(2) E\ery payrncnt, tran.,fer, de!i\cry or other 
disposal of property to or on the ordt:r of~~ listed 
officer or director acting \Vithin his authority, 
shall 

(a) be conclusi\eiy deemed to be lav,:ful; 
and 

{b) constitute a complete discharge of any 
liability of the person holding, paying, transfer
ring, delivering or otherwise disposing of such 
property. 

17(1) Where an officer or director of a foreign 
resident corporation v..·ould not be qualified to act 
as such under the lav..·s of Ne\\' Bruns\1,·ick he shall 
be granted thirty days in which to comply \\'ith 
such la\\·s. 

17(2) A foreign resident corporation is authoriz
ed to issue qualifying shares and make the pur
chase of such shares available to an officer or 
director under such rerms and conditions as the 
Minister considers just. 

18( I) The foreign resident corporation is not re
quired to gi\·e notice of annual or SiJecial 
shareholders' meetings to any shareholder of 
record \\'hose address is \Vithin any place to \1,:hich 
there has been an interruption of normal mail ser
vice from Ney,· Bruns\i.:ick. 

18(2) A failure to give notification of a 
shareholders' meeting to any shareholder of 
record outside Nc'h· Brunswick ~hall not in\·alidate 
the meeting or any action taken at the meeting and 
the shareholders present at the meeting, in person 
or by proxy, shall be deemed to constitute a ma
jority of the shareholders for the purposes 
thereof. 

18(3) The annual or special shareholders' 
meeting of a foreign resident corporation shall be 
held in accordance \\ith the formal requirements 
for meetings of corporations incorporated or con
tinued under the Business Corporations Act, 
and in accordance \~:ith the iay,;s of Ne\1,· 
Brunswick, and any action taken at such meeting 
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16(2) Tout paien1ent, tran-,fert, li\rai.-.on ou 
autrC alienation de bien fait J. Ufl dirigeant OU 

administrateur inscrit d'une corporation 
etrangere residante OU Sur ..,on ordre et Jans Jes 
limites de ses pouvoirs, 

a) est repute Ctre incontestablement 
legal, et 

b) libere totalement la per5onne qui en 
est responsable de toute responsabilite. 

17(1) le dirigeant ou l'administrateur d'une cor
poration errangere residante qui ne remplit pas 
les condirions requises pour agir 3. ce titre selon 
Jes Iois du Nouveau-Bruns\vick dispose de trente 
jours pour se mettre en regle. 

17(2) Une corporation etrangCre residante peut 
emettre des actions statutaires et permettre a un 
dirigeant ou administrateur de Jes acquerir aux 
conditions que le Ministrc estime j ustes. 

18(1) La corporation ftrangere rt?sidante n'est 
pas tenue de donner avis d'une assemblee annuelle 
ou extraordinaire des actionnaires a rout action
naire inscrit dont l'adresse Se trOU\-e il Un en
droit oU le service postal normal avec le 
Nouveau-Brunsv.1ick a ere interrompu. 

18(2) le defaut de donner avis d'une assemblee 
d'actionnaires a l'un des actionnaires inscrits 
residant hors du Nouveau-BrunS\\'iCk n'invalide 
pas l'assemblee ou toute mesure prise au cours de 
l'assemblee et Jes actionnaires qui y sont presents 
ou s'y font representer par procuration sont 
reputes constituer une majorite des actionnaires 
a cette fin. 

18(3) l'assemblee annuelle ou extraordinaire 
d'une corporation etrangere rCsldante doit 
ftre tenue conformement aux conditions 
regulierement imposfes aux assemblees des cor
porations constituees ou prorogt?es en vertu de la 
Loi sur !es corporations commerciales et des 
autres regJes de droit du Nouvcau-BrunS\l.'ick ct 



shall be deemed the authoritative act of the 
foreign resident corporation except that 

(a) only the listed directors and officers 
.,hall have the authority to so act at such 
meeting; and 

(b) no action shall be taken at any such 
meeting to replace any of the listed directors 
and officers or curtail or in any ~·ay affect the 
authority granted to them in accordance \vith 
paragraph 3(1 )(d). 

18(4) Where, in the unanimous opinion of the 
listed directors, a shareholder of record does not 
have the full and complete use and benefit of any 
dividends paid to him or for his account under the 
la\\-·s or regulations tht:ri in force in the jurisdiction 
v.·ithin v·.:hich he resides or sojourns, the listed 
directors shall withhold any dividends declared on 
shares of the foreign resident corporation. 

18(5) Where the listed directors withhold 
dividends under subsection (4), the listed directors 

(a) are trustees of the dividends for the 
true owners of the shares, 

(b) shall segregate an amount equal to the 
dividends, and 

(c) shall otherwise be responsible for the 
dividends to the true owners of the shares as 
trustees. 

19(1) The Minister may permit a foreign resident 
corporation to fiie articles of continuance under 
the Business Corporacions Act. 

19(2) Where fi,e years have lapsed after the is
suance of a certificate to a foreign resident cor
poration under section 4, the Minister may, after 
giving the foreign resident corporation an oppor-
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toure mesure prise au cours de telle assemblfe est 
reputee etre un acte authentique de la corpora
tion ftrangere residante hormis 

a) que seuls les dirigeants et ad
ministrateurs inscrits sont habilites a agir 
dans de telle assemblee, et 

b) qu'aucune mesure ne doit y erre prise 
pour remplacer l'un des dirigeants ou ad
ministrateurs inscrits ou pour diminuer ou 
modifier de quelque fa.;on !es pouvoirs qui leur 
ont ete accordes conformement a l'alinea 
3(I)d). 

18(4) Lorsque, de l'avis unanime des ad
m1n1strateurs inscrits, un actionnaire inscrit n'a 
pas !es pleins benefice et jouissance des dividendes 
qui lui sont verses ou qui sont portes a son com
pte conformfment aux lois ou reglements alors 
en vigueur dans le pays oil il reside OU sejourne, 
!es administrateurs inscrits doivent retenir tout 
dividende declare des actions de la corporation 
errangere residante. 

18(5) Les administrateurs inscrits qui retiennent 
!es dividendes en vertu du paragraphe (4) 

a) sont !es fiduciaires des dividendes a 
l'egard des proprietaires veritables des actions, 

b) doivent mettre a part un montant 
egal aux dividendes, et 

c) sont autrement responsables des 
dividendes qu'ils ctetiennent a titre de 
fiduciaire a l'fgard des propriftaires vfritables 
des actions. 

19(1) Le Ministre peut permettre a une cor
poration ftrangere rfsidante de deposer ses 
statuts de prorogation en application de la Loi 
sur Jes corporations commercia/es. 

19(2) Cinq ans apres la delivrance d 'un cer
tificat a une corporation ftrangere residante 
en vertu de !'article 4, le ~1inistre peut, apres lui 
avoir donne !'occasion de se faire entendre, exiger 



!unity to be heard, require the foreign resident 
corporation to file articles of continuance under 
the Business (~orporacions ,4.ct. 

20 The Lieurenant-Go\'ernor in L'ouncil may 
make regulations 

(a} requiring the payment of a fee in 
respect of the filing of documents and the mak
ing of an application, and 

(b) establishing annual fees to be paid by 
the foreign resident corporation. 

21(1) The Foreign Resident Corporations Act, 
chapter 5 of the Acts of New Brunswick, 1963, is 
repealed. 

21(2) Notwithstanding subsection (/), every 
document that was filed with the Minister under 
the Act refe"ed to in subsection (/) and that was 
not withdrawn before the coming into force of this 
Act shall be deemed to have been filed under sec
tion 7 of this Act. 
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qu'elle depose scs statuts de prorogation en ap
plication de la Loi sur Jes corporations commer
ciales. 

20 Le lieutenant-gouverneur en conseil pcut 
erablir des regJements 

a) exigeant le paiement de droits a !'oc
casion du ctepOt de documents et de la presen
tation d'une demande, et 

b) etablissant les droits annuels a la 
charge de la corporation errangere rf:sidante. 

21( I) La Foreign Resident Corporations A ct, 
chapitre 5 des Lois du ;Voui·eau-Brunswick de 
1963, est abrogee. 

21(2) Nonobstant le paragraphe (I), tout docu
ment qui a ere depose aupres du ,\1inistre en ap
plication de la Loi mentionnee au paragraphe (/) 
et qui n 'a pas ere retire avant /'enrree en ~·igueur de 
la presente Joi. est repute aroir e1e depose en ap
plication de /'article 7 de la presente Loi. 




